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IZ KAJKAVSKE FRAZEOLOGIJE

U radu se proučava kajkavska frazeologija na temelju prikupljanja kajkav-
skih, čakavskih i štokavskih frazema u stotinjak hrvatskih punktova prema 
posebno izrađenim upitnicima i u slobodnom razgovoru s ispitanicima u 
sklopu rada na projektu Istraživanje hrvatske dijalektne frazeologije i u su-
radnji s nekoliko generacija studenata Kroatistike Filozofskog fakulteta u 
Zagrebu. 

0. U okviru projekta Istraživanje hrvatske dijalektne frazeologije prikuplja-
ju se kajkavski, čakavski i štokavski frazemi u stotinjak hrvatskih punktova 
prema posebno izrađenim upitnicima i u slobodnom razgovoru s ispitanicima. 
Za istraživanje kajkavske frazeologije proučeni su frazemi iz  pedesetak kaj-
kavskih punktova.

I. Kajkavski dijalektni frazemi po svom sastavu i strukturi u bitnom se ne 
razlikuju od frazema standardnoga jezika. U kajkavskoj dijalektnoj frazeologiji 
nalazimo internacionalne frazeme, frazeme karakteristične za grupu jezika, za 
cijeli hrvatski jezični sustav ili za njegov dio.

I.1.	 Internacionalni frazemi potvrđeni su i u drugim (europskim ili svjet-
skim) sustavima. 

I.1.1. Najčešće su to frazemi vezani uz Bibliju ili uz vjerske tekstove: 

ekati da komu mana padne z neba // ekati manu z neba = čekati čudo, 
čekati da se što dogodi samo od sebe, pasivno očekivati pomoć: kaš 
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mânu z nba (Kloštar Podravski). Nmrš sȁmo kȁti mân z nba, i 
sâm nkj podzmi (Podravske Sesvete). okoti manu s nabo (Rinko-
vec). Nemreš samo mano ekati ka puadne z neba (Vrhovljan). 

muiti se kak Kristuš {na križu} = jako se mučiti, teško raditi: Muimo se kaj 
Kristuš (Brezje). Mim s kȁk Krȉstš na krȋž (Podravske Sesvete). 

neverni (neveruvani) Toma (Tomaš, Tomo) = osoba koja nikomu ne vjeru-
je: Tak si kak neverovani Toma (Brezje). Neveruvani Tomaš (Oborovo). 
Nevierni Tomo (Rinkovec). Neverni Toma (Samobor). Nmoj bȉti kȁk 
nvrvȃni Tomȃš (Podravske Sesvete). Nẹvrni Tma (Virje). Poslũšaj 
kj ti pripovdam, nj bĩti kak nvẹruvni Tȍma (Tomš) (Vrbovec). Tak 
si kaj neveruvoani Tumoaš (Vrhovljan).

živeti kak Metuzalem = 1. dugo živjeti: Žȋvi dȕgo kȁk Mtȕzalẹm (Kloštar 
Podravski).; 2. osamljeno živjeti: Osȃmļn žīv kȏ Matzȁlm (Podrav-
ske Sesvete). 

I.1.2. Među kajkavskim frazemima mogu se naći frazemi nastali općepozna-
tim asocijacijama iz svakodnevnog života:

ez (na) jeno vuho nuter (vnuter, nutri), {a} ez (na) drugo vun = ne čuje 
tko ono što ne želi čuti, ne opterećuje se tko čime, ignorira što, brzo za-
boravlja što: Na jeno vuho nutri, na drugo pa vum (Brezje). Na jeno vuho 
nuter, na drugo vun (Donja Dubrava). Oan nike ne pazi – na jedno vuhe 
notre, a na druge vuń (Ivanec). Na jene vuve neter na druge van (Obo-
rovo). Na jno vhọ ntr, na drgọ vn (Peteranec). A kȁj s bš sȁ 
optršīvȁla, z jno vvo vntr, z drgo vn (Podravske Sesvete). 
ez jadne veuhe nutru, ez dreuge vun (Rinkovec). Na jeno uho nutra, na 
drugo van (Samobor). Na jnọ vhọ vnȍter, a na drgọ vn (Virje). Nj 
pnẹ ȍ tom misȉti kj si ũla: s jnẹ vũhẹ ntr, s drȕgẹ vn (Vrbo-
vec). Si tȋ ũla kj j ȍna s govorȉla ȍ tẹm ļȕdm? – Mnẹ j sjnẹ, s 
jnẹ vũhẹ ntẹr, s drȕgẹ vn (Vrbovec).

rei (skresati) v lice komu kaj = otvoreno, bez sustezanja reći komu što; iz-
vrijeđati koga: Skresati nekomu nekaj v lice (Brezje). Se je bom skresala 
v lice (Ivanec). Skrsal mu j s v lĩc (Kloštar Podravski). Rai v ljeice 
(Rinkovec). Se mu bum skresala v lice (Samobor). S m bm skrsȁla 
v lȋc (Podravske Sesvete). Skrsal m j s v lȋc (Podravske Sesvete). 
Jdva sm ẹkȁla da jẹ s skršm v ļĩc (Vrbovec).

vreden kak mela = jako vrijedan, radišan: Vriedni je ko mela (Ivanec). 
Vrdn j kȁk mla (Kloštar Podravski). Vrdn kȁj mla (Peteranec). 
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Vrieden ko malo (Rinkovec). Vrieden ko çla (Veleškovec). Vrdn je 
kȁk mla (Virje). Vrdẹn j kȁk la (Vrbovec). Vrejden kaj mjeala 
(Vrhovljan).

I.1.3. Internacionalni frazemi u kajkavskom mogu biti potaknuti povijesnim 
asocijacijama:

otkriti / otkrivati Ameriku = reći / govoriti, otkriti / otkrivati ono što je 
svima poznato: Vej si otkril Ameriku! (Ivanec). V sȁko znȃ, a ȏn j tk 
sȁ ȍtkril Amrȉk (Podravske Sesvete). Ȍtkril si Amriku, pa tlvȉzor 
j pokvrjn v dv dn (Vrbovec).

I.2.	 Među kajkavskim frazemima nalazimo one koji su karakteristični za 
cijelo hrvatsko područje:1

živjeti (uživati) kao bubreg u loju = dobro, bogato živjeti, uživati u bla-
gostanju: Užȋvaš kȁk bȕbrẹk vu lju (Bakovčice). Živi kaj bubreg v loju 
(Brezje). Živi kaj bubreg v loju (Donja Dubrava).  Živi ko bubreg v loju 
(Ivanec). Žȋviš kȏ bȕbrẹ v lȍju (Kloštar Podravski). Žȋviš ko bȕbrẹk v 
lȍju (Križevci). Živti kȁj bbrẹk v lj (Peteranec). Žȋviš kȁj bȕbrẹk v 
lȍju! (Veliki Raščani). Živi ko bubreg v luoju (Rinkovec). Živi kak bu-
brig u loju (Samobor). Žīv kȁk bbrẹ v lȏj (Podravske Sesvete). Živi 
ko bubreg v loju (Veleškovec). Žīvti kȁk bbrẹk v lj (Virje). Bȁš ńga 
brȉga za kj, žȋvi kak bȕbrẹk v lȍju (Vrbovec). Živij kaj bubrek v lojo (Vr-
hovljan). Živi kak bubreg v loju (Zabok). 

	 Živiš ka bubrig u loju (Grebaštica). Živiš kaj bubreg u loju (Sinac). Ži-
vin ka bubrig u loju (Trogir). Ȏn žíve kȃ bùbrȉg u lòju, pùna mu je kȕa 
svèga (Split).

	 Ka ružno joj – živi ka bubrig u loju (Brnaze). Živi ko bubrig u loju (Čiš-
la). Živi ka bubrig u loju (Donje Pazarište). Živi ko (ki) bubrig u loju (Do-
brinče). Živi ki bubrig u loju (Gala). Živiš, kažeš, ko bubrig u loju! (Gos-
pić). Živi ko bubrig u loju (Lovreć, Opuzen). Živi ki bubrig u loju (Otok). 
Živi ki bubrig u loju (Primorski Dolac). Uvik je živijo ki bubrig u loju 
(Sinj). Živi ka bubrig u loju (Šibenik).

I.3.	 Neki od kajkavskih frazema karakteristični su za dio hrvatskog područja
Možemo promatrati frazeme koji povezuju dva naša narječja (takvih je pri-

mjera malo), npr. potvrđeni su u kajkavskom i štokavskom:
1  U ovom je odjeljku natuknica zapisana na hrvatskom standardnom jeziku, a nakon znače-

nja navode se najprije kajkavski, a zatim čakavski i štokavski primjeri frazema.
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držati se (stati) kak mila Gera = držati se ukočeno, umišljeno, nepristu-
pačno: Drži se kaj mila Gera (Brezje). Drži se kaj mila Gera (Varaždin). 
Držiš s kak mila Gra (Vinica). Stojijš kaj mijla Gjeara, geni se malo! 
(Vrhovljan). 

	 Drži se ko mila Gera (Đakovo). Stojiš ko mila Gera (Lipovljani). Drži se 
ko mila Gera (Vrpolje kod Đakova).

viriti (gledeti, žmirkati) kak miš (mišek) z mekin (meļe i sl.) = viriti od-
nekud (uglavnom se odnosi na dijete kad viri ispod pokrivača): Gledi kak 
miš z mekin (Samobor). Gledi kak miš z mele (Sv. Martin). Žmirka kak 
mišek z meļe (Brdovec).

	 Viriš ko miš iz posija (Lipovljani, Podravska Slatina, Ramanovci, Žabni-
ca). Viri ko miš iz mekińa (Osijek).

Nalazimo frazeme karakteristične za jedno – kajkavsko narječje:

dobiti dreka na šibici (paliki) = ne dobiti ništa: Bš dȍbil drka na šibȉci 
(Podravske Sesvete). Bọš dȍbil drka na palȋki (Virje). Sȁmẹ s vsļi, 
bȕš dȍbil drk na šibȉcẹ! (Vrbovec). Dobil je drek na šibici (Zagreb).

drek na šibici = ništa; što bezvrijedno: Drk na šȉbici (Križevci). Drk na 
šȉbicẹ (Veliki Raščani). do ot pi, drk na šibȉci (Podravske Sesve-
te). To ti je drek na šibici (Zagreb).

I.4.	 Posebno su zanimljivi lokalizmi, potvrđeni samo u jednom govoru ili u 
nekoliko bliskih govora:

biti kaj k emu = vrijediti, biti u snazi; dobro izgledati: Dȍk sm još kȁj k 
mu (Kloštar Podravski). Dȍk sm bȉl kȁj k m, sm mȍgl dẹlȁti (Po-
dravske Sesvete). Prȉj j jȍš i bȉla kj k mu, ȁļẹ sȁda vȉš n za nȉš 
(Vrbovec).

iti k ceste = graditi kuću blizu glavne prometnice: Si mladi denes ideju k ce-
ste (Veleškovec).

primiti koga za gege i hititi koga na maarske brege = /prijetnja neko-
mu tko je dosadan/: Primm t za gege i hitim t na maarsk brege (Za-
sadbreg). 

sedem feli kolaa, a sȋ {z} zeļem (z makom, z vaļankami) = puno svega, 
a ničega vrijednoga, sve je isto i podjednako loše: Gazdarȉca j dẹ̏la nȁ 
stol sdm flȋ kolȃa, a sȋ zļom (Podravske Sesvete). Ȉma sdm flȋ 
kolȃa, a sȋ z vāļankȁmi (Podravske Sesvete).
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študerati kak bajsarov maek dok je išel vu pepelnak srat = držati se mu-
dro: Študraš kȁj bȃjsarof mȃek dok je ȉšel vu pepelnȃk srȃt (Bakovčice). 

vijati se kak kaa v trńu = mučiti se, biti izložen velikim tegobama: Vȋjaš 
s kȁk kȁa f tȓń (Podravske Sesvete). 

zaletavati se kak urek = biti ratoboran: Zalẹtȃvaš s kȁk ȕrẹk (Kloštar 
Podravski). Kȁk rk se zalẹtvaš (Virje). 

zden kak kaa = vrlo hladan: Zdni si kȁk kȁa (Bakovčice). 

II. U dijalektološkoj literaturi, kad se promatra više različitih govora, fra-
zemskim se inačicama ne smatraju samo one međusobno zamjenjive u kontek-
stu, nego i varijacije u različitim mjesnim govorima koje se značenjski (i sli-
kovno) podudaraju s komponentom u kanonskom obliku, nastale zbog različi-
tih fonoloških, morfoloških, tvorbenih, sintaksnih i leksičkih karakteristika po-
jedinih govora. Tako se u pojedinim kajkavskim govorima uočavaju fonološke, 
morfološke, tvorbene, sintaksne i leksičke inačice. 

II.1.	Na primjeru frazema celi {Božji / bogovetni / dragi} den / cele dneve 
(‘cijeloga dana, sve vrijeme, stalnoʼ) možemo pratiti, između ostalih varijacija, 
fonološke inačice s obzirom na različit refleks jera u leksemu den i sl:

Celi Božji den dela (Brezje). Cieli bogovetni dien (Ivanec). Cli Bȏžji dȃn 
nkj zanovš (Kloštar). Delam po cele Božje dane (Oborovo). Cieļi Buo­
žji dien (Rinkovec). Ceļi Božji den (Donja Dubrava). Dlati cli Bȏžji dn 
(Peteranec). Celi Delam celi Boži dan i niš nis napravil (Samobor). Dla 
cli Bȏžji dn, a nȉšt n naprȁvi (Sesvete). Radi celi celcati dan (Varaždin). 
ẹkȁla ga j cļi Bži dn (Vrbovec). Cieli buguvetni / buoži dan (Veleško-
vec). Cejli baužji djean (Vrhovljan).

II.2.	Na primjeru frazema prešla (dišla) baba s kolai (‘prekasno je za što, 
propala je stvar, propuštena je prilika’) mogu se pratiti morfološke inačice s 
obzirom na instrumental množine imenice:

Dišla baba s kuloi (Brezje). Dišla baba s kolai (Donja Dubrava). Prešla baba 
s kolai (Ivanec). Pršla bȁba s kolãima (Kloštar). Prȅšla bȁba s kolãi (Kri-
ževci). Prošla baba s kolami (Oborovo). Pršla bȁba s kọlãi (Peteranec). 
Edešlo ja bobo s keloi (Rinkovec). Prešla baba s kolai (Samobor). Nmrm 
ti jȃ sȁ nȉkam, pršla bȁba s kolā, stȁra sm (Sesvete). Pršla baba s kulai 
(Veleškovec). Pršla bȁba s koli (Veliki Raščani). Pršla bȁba s koli (Vir-
je). J vȉš n vĩdim hkļati, pršla bȁba s koli (Vrbovec).
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II.3.	Na primjeru frazema delati se blesaf (bedast) (‘pretvarati se da ne ra-
zumije, ne zna itd., glumiti nerazumijevanje’) mogu se pratiti morfološko-sin-
taksne inačice u vezi s uporabom određenog odnosno neodređenog pridjeva:

određeni pridjev: Kaj se delaš blesavi? (Brezje). Nȉšta n štl ȕti, dȑžal s 
j kak bdsti (Vrbovec).

neodređeni pridjev: Diela se blesaf (Ivanec). Dla s bdast (Kloštar). A kaj 
se držiš tak blesaf (Oborovo). Kȁj s prȁviš bdast? (Peteranec). Nājlẹ̏ž 
s j napravȉti bdast pa t nȉko nȉšt n pȋta (Sesvete). Kaj se delaš ble-
saf (Zabok).

II.4.	Na primjeru frazema obeati / obeavati brda (brege) i doline (dole) 
(‘obećati / obećavati svašta, ono što se neće ispuniti, obećati / obećavati nemo-
guće’) mogu se pratiti tvorbene inačice s obzirom na lekseme dol / dolina:

Obeava brda i doli (Ivanec). Tȋ sȁmo obẹȃvaš bȑda i dolȉn (Kloštar). Kaj 
ti je obeal brda i doline (Oborovo). Obẹȃval m j bȑda i dolȋn (Sesve-
te). Obeal nam je brda i doline (Varaždin). Ọbẹȁti bȑda i dọlȋne (Virje). 
Lȁkẹ j on ń obal bȑda i doļȉn (Vrbovec). Brege i daule nam ubeuavle 
(Vrhovljan). 
II.5.	Na primjeru frazema Bogu za hrptom (plei, leima) (‘vrlo daleko’) 

mogu se promatrati leksičke inačice hrbet / plea / lea:

Bogu za hrptom (Brezje). Boagu za hrptom (Ivanec). Bȍg za pli (plẹ) 
(Peteranec). Bogu za leima (Varaždin). Bogu za pli (Veleškovec). 
Bogu za hrptom (Vrhovljan). 

III.	 U kajkavskoj frazeologiji postoji bogata frazeološka antonimija, sino-
nimija i višeznačnost.

III.1. Sinonimija i antonimija

Kao primjer sinonimnih frazema promotrit ćemo istoznačnice i bliskoznač-
nice u značenju ‘nizak, malen’, a kao primjer njima antonimnih frazema – one 
u značenju ‘visok, velik’.
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nizak, malen visok, velik

mali kak štoplin: Muļi ja ko štupļin 
(Rinkovec)

visoki meter i žilet (šumska jagoda, 
veter): Visoki je meter i žilet (Ivanec). Vi-
soki je meter i šumska jagoda (Ivanec). Vi-
soki je meter i veter (Ivanec). 

visoki kak konopla: Visok kak kono-
pla (Oborovo).

dobro je ko pognojil (zalieval) 
koga: Dobru su ga pugnujili (zalieva-
li) (Vinica).

{visoki} kak bandera (gora, 
hrast, lojtra): Visoki je kaj bandera 
(Brezje). Visoki je kaj hrost (Brezje). 
Vȉsok j kȁk lȏjtra (Kloštar Podrav-
ski). ȍvẹk ko gȍra (Podravske Se-
svete). Bȉl j kȁk gȍra (Podravske Se-
svete). Dko ko gȍra (Podravske Se-
svete). Vȉsok kȁk bandra (Podravske 
Sesvete). Visoka ko lojtra (Varaždin 
mladi). Ọnȁ je kȁk ljtra (Virje).

III.3. Višeznačnost

Relativno su česti frazemi s dva značenja, a oni s tri značenja sasvim su rijetki.

a) Frazemi s dva značenja:
plivati kak Budrofani po hajdini = 1. ne znati plivati: Plȉvaš kȁk 

Budrofȁni po hajdȋnẹ (Bakovčice).; 2. biti jako pijan: So s napȋli pȁk 
so po (h)ajdȋni plivȁli kȁk Bdrofȁni (Podravske Sesvete).

šteti zvri jarca = 1. biti jako nestrpljiv: Požri s mȁlo, b zvȑgl jȃrca (Se-
svete). Štẹ̏l j zvȑi jȃrca kȁj m n bȉlo tȁk dgo (Sesvete).; 2. jako se 
ljutiti: Štel je zvri jarca koa sum adišla (Ivanec). Štẹ̏l j zvȑi jȃrca kȁj 
sm otȉšla (Sesvete). Štla j zvȑi jȃrca dok sm tȏ rkla (Sesvete).

deti (nateknuti / natikati, nanositi, nabijati) na nos komu kaj = 1. pred-
baciti / predbacivati, zamjeriti / zamjerati komu što: Kaj mi to stolno na 
nos nabijaš? (Brezje). Natknol mi j na nȏs (Sesvete). Sȁkj m natȋ 
na nȏs (Sesvete).; 2. podastrijeti / podastirati, napraviti / raditi što komu: 
S ti mȏram na nȏs dti (nanosȉti) (Sesvete). Nȁvẹk jẹ mram s na ns 
natknuti, nȉš nmr sma (Vrbovec).

b) Rijetki su frazemi s tri značenja:
kak da je ko opal Ciganki z torbe = 1. neuredan, prljav: Zglda kȍda da 

j Cigȃnki s tōrb ȍpal (Sesvete).; 2. nepoželjan: Tȁk m držȋš kȁk da 
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sm opȁla Cigȃnki s tōrb, kȁk da nȉšt n vrdim (Sesvete).; 3. snala-
žljiv, spretan, vragoljast, živahan, zločest: Žȋ j kȁk da j ȍpal Cigȃnki 
s tōrb (Sesvete).

IV.	 Dijalektna je kajkavska frazeologija otvorenoga tipa koja se obnavlja 
novim jedinicama, između ostalog i posuđivanjem.

IV.1. Germanizmi 

imeti knedlu (knedlina) v grlu = ne dolaziti do riječi od neugodnosti: Imaš 
knedlu v grlu (Varaždin). Meti knedlina v gouto (Vrhovljan).

pregutnuti knedlina = doživjeti neugodnost: Prgtnol j kndlȉna (Se-
svete).

pun je kufer komu koga / ega = dosta je komu koga / čega: Pun mi je ku-
fer sega (Brezje). Pon mi je kufer sega (Donja Dubrava). Poni mi je ku-
fer sega (Ivanec). Ve mi je poni kufer sega (Ivanec). Pȕn mu j kȕfr 
sga (Kloštar). Pȕn mi te je kȕfer (Križevci). Pun mi je kufer tebe i tvoji 
zmišlavanja (Oborovo). Pun mi ja kufer sago (Rinkovec). Pun mi je ku-
fer svega (Samobor). Pn mi j kfr sga (Sesvete). Pun mi te je kufer 
(Varaždin). Ve mȉ je pn kfer sga (Virje). Pn mi j kȕfẹr sga (Vr-
bovec). Poun kufer mje sega (Vrhovljan).

šupaļ kak lajt = potpuno šupalj: Šupaļ kak lajt (Oborovo).
imeti putra na (v) glavi = biti kriv za nešto, biti umiješan u što: Imaš putra 

na glavi (Samobor). Imeti putra v glave (Veleškovec).
od cajta do cajta = s vremena na vrijeme: Ud cajta du cajta (Veleško-

vec).
zadńi je cajt = krajnji je čas, ima još malo vremena: Zadńi j cajt  (Veleš-

kovec).

IV.2. Turcizmi

biti po ijem efu = nije po volji komu, nije onako kako je zamislio: Ni po 
mome efu (Zabok). 

v tri oška! = /blaga psovka/: F tri oška (Ivanec). U trȋ õška! (Križev-
ci). F trȋ ška! (Raščani). F tri oška (Samobor). Odi mi u tri oška 
(Zabok).
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IV.3. Romanizmi 

iz talijanskoga: žuti kak cekin = izrazito žut: Žoti kak cekin (Ivanec). Žut 
kak cekin (Samobor). Žut kak cekin (Varaždin). Žouti kaj cekijn (Vrhov-
ljan).

iz latinskoga: delati ceremonije = prenemagati se: Ne trebaš dielati cere-
monije (Ivanec).

IV.4. Hungarizmi
 
slatki kak cukor (cukorek) = jako sladak: Slatka si kaj cukor (Brezje). Sla-

dek si kak cukor (Oborovo). Slatko ja ko cukerek (Rinkovec). Rũšk su 
ssẹdov slȁtk ko cȕkor (Vrbovec).

IV.5. Anglicizmi

dok reeš (si rekel, veliš…) keks = brzo, u trenu: Gotovo bo, dok reeš 
keks (Brezje). Tuo bum napravila dok veliš keks (Ivanec). Tȏ s dogȍdilo 
dȍk si rkl kẹ̏ks (Kloštar). Dȍk rš kks (Peteranec). Dek si rakel keks 
(Rinkovec). Dok si rekel keks (Samobor). Dȍk rš kks (Sesvete). Dok 
veliš keks (Varaždin). Dok si rekel keks (Varaždin). Dok si rkel keks 
(Veleškovec). Dȍk si rkel kks (Virje). Dok si rkẹl kks, v j nstal 
(Vrbovec). Duk si reko keks (Vrhovljan).

Posuđenice su u kajkavskoj kao i uopće u hrvatskoj dijalektnoj frazeologiji 
česte. One su se adaptirale, kako na fonološkom tako i na morfološkom planu. 
Na specifičan su način obogatile tu frazeologiju te su i danas u upotrebi.

U prošlosti je kajkavska frazeologija primala dosta leksema i frazema iz 
drugih sustava, najviše iz njemačkog jezika, od kojih se zajedno s domaćim 
riječima stvarala nova frazeologija.

Vrijeme aktivnog posuđivanja i iz turskoga, mađarskoga i iz njemačkoga 
izvora pripada prošlosti. Današnji govornici ne razumiju mnoge od posuđenih 
sastavnica tih frazema jer ih kao lekseme nemaju u aktivnoj upotrebi2; među-
tim, ukupno frazeološko značenje još se čuva jer je jedna od karakteristika fra-
zema da žive dulje od svojih izdvojenih sastavnica. Realno je ipak očekivati da 
će frazeologija s tim elementima, koja se više ne obnavlja, postupno smanjiva-
ti svoju uporabu, možda u korist nekih stilističkih vrijednosti.

2  Budući da poznavanje toga leksika opada sa svakim naraštajem, te sastavnice kao lekse-
mi postat će u dogledno vrijeme sasvim nerazumljive.
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S druge strane kajkavska frazeologija stalno prima, osobito u novije vrije-
me, elemente ili cijele frazeme iz hrvatskoga standardnog jezika. Nekajkav-
ski elementi prilagođavali su se i prilagođavaju se fonološkom i morfološkom 
sustavu primatelja. Stare posuđenice, iako se dobro čuvaju, imaju tendenciju 
ograničavanja, a nove tendenciju proširivanja svoga broja i uporabe.

Frazeologija čuva staro stanje – konzervativna je, ali je i podložna promje-
nama. Unatoč inovacijama koje nastaju razvojem samoga sustava i onima na-
stalim posuđivanjem iz drugih sustava, dijalektne karakteristike pojedinoga go-
vora čuvaju se u frazemima u većoj mjeri nego u drugim dijelovima govora.
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Kajkavian phraseology

Abstract

Kajkavian phrasemes in their composition and structure do not differ fun-
damentally from the phrasemes in the Croatian standard language. Phonetical, 
phonological, morphological, syntactic and other variants can be found in the 
phraseology of particular Kajkavian speeches, along with a rich phraseologi-
cal synonymy, antonymy, homonymy and polysemy. The dialectal Kajkavian 
is a phraseology of open type, renewing itself with units from different sources, 
among others by borrowing. On one hand it preserves the old state – being con-
servative as phraseology in general tends to be – while on the other hand it is 
susceptible to change. In this phraseology new idioms appear easily, while at 
the same time old ones undergo different innovations.

Ključne riječi: kajkavska frazeologija, fonološke, morfološke inačice
Key words: Kajkavian phraseology, phonological, morphological variants




